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 “É dever da família, da comunidade, da sociedade em geral e do poder público assegurar, com absoluta
prioridade, a efetivação dos direitos referentes à vida, à saúde, à alimentação, à educação, ao esporte,
ao lazer, à profissionalização, à cultura, à dignidade, ao respeito, à liberdade e à convivência familiar
e comunitária” – Art. 4º do ECA – Estatuto da Criança e do Adolescente

“The family, the community, the society and the government have to ensure  effectively the rights related
to life, health, food, education, leisure, professional training, culture, dignity, respect, freedom, family
and community living. It is their duty to ensure that these rights are made a priority.  4th article of
ECA – Youth and Children’s Statute”
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Mensagem da Instituição Message from the Organization

Todos os anos, cerca de 1 milhão de crianças e adolescentes com idade até 18 anos morrem vítimas de
acidentes ao redor do mundo. A previsão da OMS – Organização Mundial da Saúde é ainda mais preocupante:
o número de mortes de crianças irá crescer dramaticamente em decorrência de mudanças no ambiente e
no aumento da exposição ao risco.

Os acidentes com crianças podem parecer ocorrências comuns do dia-a-dia. O que muitos não sabem é que,
em muitas situações, esses acidentes podem resultar em verdadeiras tragédias.

O Brasil traz essa realidade em suas estatísticas. Os acidentes – trânsito, afogamentos, sufocações, queimaduras,
quedas, intoxicações e outros – representam a principal causa de morte de crianças de 1 a 14 anos.
Anualmente, na faixa etária de 0 a 14 anos, cerca de 6 mil perdem a vida e 140 mil são hospitalizadas.
Nestes casos, muitas crianças poderão ter seu desenvolvimento físico, psicológico e social comprometido
para o resto de suas vidas.

É neste contexto que a história da CRIANÇA SEGURA Safe Kids Brasil vem sendo traçada. Atuante no país
desde 2001, iniciamos nossas atividades com a missão de mostrar que a prevenção de acidentes com crianças
e adolescentes era urgente. Mas nos deparamos também com um grande desafio: dar voz a essa urgência,
unir forças para que "esse grito" pudesse ecoar mais alto, mais longe, mais rápido. Uma tarefa nada fácil,
que precisaria conquistar importantes mudanças no senso comum da sociedade, sendo a primeira que
"acidentes podem, sim, ser evitados”.

Através de ações diretas com a comunidade, campanhas de comunicação e atuação em políticas públicas,
a CRIANÇA SEGURA passou a fortalecer cada vez mais a causa, tornando de conhecimento público sua
prevenção e incentivando a sociedade para a adoção de um comportamento mais seguro. Com o passar dos
anos e a experiência adquirida, a organização mostrou que esse comportamento inclui identificar os riscos
a que estão expostas nossas crianças – no trânsito, em casa, na escola – e lutar por mudanças. Seja no
entorno, seja em nós mesmos.

A prevenção de acidentes é mais um dos inúmeros caminhos que levam ao desenvolvimento saudável a que
toda e qualquer criança tem direito. Garantir esse direito e oferecer condições para que cada criança possa
explorar o mundo com segurança é uma responsabilidade de todos. Identificar, mostrar os caminhos viáveis
para que a sociedade se apodere desta responsabilidade compartilhando de forma pró-ativa de todo este
processo é um compromisso nosso.

Estamos completando 5 anos de atuação no Brasil e contabilizando resultados muito positivos. Mais do que
um relato desta história, esta publicação é também um convite. Parceiro, venha comemorar com a gente!

Every year nearly one million children and teenagers die as victims of accidents throughout the world. The
WHO – World Heath Organization’s forecast is even more concerning: The childhood mortality rate will increase
dramatically as result of environmental changes and the increase in exposure to risks.

Accidental injuries to children may seem like common everyday events. But few people realize that these
accidents may result in dramatic tragedies.

This reality can be assessed in Brazilian statistics. The accidents – traffic injuries, suffocation, burns, falls,
poisoning and others – are the main cause of death among children aged from 1 to 14. Every year six thousand
children in the age group from 0 to 14 die and one hundred and forty thousand are seriously injured. In these
cases, many children may have their physical, psychological and social development negatively affected for
the rest of their lives.

Criança Segura Safe Kids Brazil has been acting in this context throughout its short history.  In Brazil since
2001, we started our activities with the mission of showing that injury prevention among children and teenagers
was urgent.  But we also faced a big challenge:  Promoting the urgency and gathering strength in order to
quickly catch the society’s attention.  It has not been an easy task, because of the necessity of encouraging
major changes in the society’s common sense, and at the same time being the first ones to point out that
accidents can be prevented.

Criança Segura Safe Kids Brazil has reinforced this cause through direct activities in the communities,
communication campaigns, and influencing public policies. Safe Kids Brazil has called the public attention
to prevention and encouraged the society to behave more safely. The experience acquired throughout these
years has shown that a safer behavior is related to identifying the risks for the children – on the streets, at
home or at school – and struggling for changes.  In our environment and within ourselves.

Accident prevention is a way to improve health, and it is every child’s right. Ensuring this right and offering
the conditions for each child to explore the world safely is everyone’s responsibility. Identifying and showing
viable ways for the society, pro-actively sharing this whole process, is our commitment.

We have existed five years in Brazil and are now seeing many positive results. This publication is more than
a description of our history - it is also an invitation.

Dear partners, let’s celebrate!
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Dr. João Gilberto Maksoud Filho - Presidente

Luciana O´Reilly - Coordenadora Nacional

Dr. João Gilberto Maksoud Filho - President
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CRIANÇA SEGURA Safe Kids Brasil

Promoting the prevention of accidents among children and teenagers for 5 years.Há 5 anos promovendo a prevenção de acidentes com crianças e adolescentes

Em 2001, chegava ao Brasil a CRIANÇA SEGURA Safe Kids Brasil, uma organização não-governamental
sem fins lucrativos qualificada como OSCIP – Organização da Sociedade Civil de Interesse Público.
Inspirada na necessidade latente de uma ação focada na prevenção de acidentes com crianças e
adolescentes até 14 anos, a ONG surgiu para dar extensão no país à Safe Kids Worldwide, uma rede
internacional, representada em mais de 15 países espalhados pelos cinco continentes.

A CRIANÇA SEGURA atua nacionalmente, com representação nas cidades de São Paulo/SP, São José
dos Campos/SP, Recife/PE e Curitiba/PR, baseada em três pilares que conduzem sua estratégia:
Políticas Públicas, Comunicação e Mobilização para Prevenção; este último composto pelos programas
CRIANÇA SEGURA na Escola, CRIANÇA SEGURA Pedestre, CRIANÇA SEGURA no Carro, Semana
CRIANÇA SEGURA e Projetos de Mobilização.

O ano de 2006 marcou a comemoração dos cinco anos de atividades constantes em direção ao grande
desafio que move a CRIANÇA SEGURA: incentivar a cultura da prevenção e poder comemorar a queda
dos números de acidentes com crianças e adolescentes, hoje a maior causa de morte na faixa etária
de 1 a 14 anos.

In 2001, Criança Segura Safe Kids Brazil arrived in Brazil, a non-governmental organization  qualified
as a Civil Society Organization of Public Utility.  Inspired by the latent need for action in terms of
preventing accidents involving children and teenagers under 15 years old, the NGO was founded in
Brazil to expand the work of Safe Kids Worldwide, which is present in more than 15 countries throughout
the five continents.

Criança Segura Safe Kids Brazil works nationally and has branches in Sao Paulo/SP, Sao Jose dos
Campos/SP, Recife/PE and Curitiba/PR. Its strategy is based on three main components: Public Policies,
Communication and the Mobilization for prevention. The prevention programs are : Safe Kids at School,
Safe Kids Pedestrian, Safe Kids Buckle Up, Safe Kids Week and Mobilization Projects.

The year 2006 was highlighted by the celebration of five years of constant activities towards the big
challenges Criança Segura Safe Kids Brazil faces: Encouraging the prevention culture and being able
to celebrate a drop in the statistical figures related to accidents among children and teenagers, which
is the main cause of deaths to children ages 1 to 14 .

Linha do Tempo / Timeline

1987 – O cirurgião pediátrico
Dr. Martin Eichelberger inicia
sua batalha pela redução da
mortalidade infantil por aciden-
tes. Funda, nos Estados Unidos,
a National Safe Kids Campaign.

1987 – The pediatric surgeon Dr.
Martin Eichelberger starts his
battle for reducing unintentional
injury to children. He founds the
National Safe Kids Campaign in the
United States.

1999 – Dr. Martin vai ao Brasil
para participar de um congresso
sobre trauma infantil, a convite
do Dr. Miguel Doherty. Iniciam,
a partir daí, as primeiras articu-
lações para que a organização
passe a ter uma representatividade
no país.

1999 – Dr. Eichelberger comes
to Brazil to take part in a congress
about childhood injuries, attending
an invitation of Dr. Miguel Doherty.
From that moment the first steps
are taken for establishing the Brazilian
NGO.

2001 – Em junho, a CRIANÇA
SEGURA é oficialmente fundada
no Brasil. São implementadas as
primeiras ações de mobilização:
o Programa CRIANÇA SEGURA na
Escola, em São José dos Campos
e o Programa CRIANÇA SEGURA
no Carro, em São Paulo, Curitiba
e Recife. Em Curitiba tem início
o Programa CRIANÇA SEGURA
Pedestre.

2001- In June, Criança Segura
Safe Kids Brazil is officially
founded. The first mobilization
actions implemented are: the Safe
Kids at School Program in Sao
Jose dos Campos and the Safe
Kids Buckle Up Program in Sao
Paulo, Curitiba and Recife.
In Curitiba the Safe Kids Pedestrian
Program is implemented.

2002 – O CRIANÇA SEGURA Pedestre
estende-se para a cidade de São Paulo
e o programa CRIANÇA SEGURA na
Escola tem início em Recife/PE.
Iniciativas de mobilização como Ação
Verão, Dia Nacional de Luta contra
Queimaduras e a Semana Nacional de
Trânsito passam a fazer parte do
calendário da organização.

2002 – The Safe Kids Pedestrian
Program is carried out in Sao Paulo and
the Safe Kids at School is initiated in
Recife/PE. Mobilization initiatives as
Summer Action, National Day Against
Fire-related Injuries and the National
Traffic Week becomes part of the
Organization’s calendar.

2003 – Iniciam os primeiros
movimentos de atuação em
políticas públicas. A CRIANÇA
SEGURA passa a dedicar
esforços para melhorar e criar
novas leis, além de incentivar
o desenvolvimento voluntário
de padrões de segurança para
proteção de crianças.

2003 - The first actions in terms
of public policies begin. Criança
Segura Safe Kids Brazil starts
to advocate for improving and
creating new laws and for
encouraging the voluntary
development of new safety
standards for child protection.

2004 – O programa CRIANÇA SEGURA
na Escola expande sua atuação para
as cidades de São Paulo/SP, Jacareí/SP
e Curitiba/PR. O ano é marcado pela
realização da 1ª edição da Semana
CRIANÇA SEGURA. Participa da 7ª Con-
ferência sobre Prevenção de Trauma/
Violência e Promoção de Segurança,
promovida pela OMS – Organização
Mundial da Saúde, na Áustria. A comu-
nicação se fortalece e passa a ser vista
como uma importante linha estratégica
para dar força à causa. As ações em
Políticas Públicas começam a tomar corpo.

2004 – The Safe Kids at School Program
is performed in Sao Paulo/SP, Jacarei/SP
and Curitiba/PR. The 1st edition of the Safe
Kids Week occurs in that year. Criança
Segura Safe Kids Brazil takes part in the
7th Conference on Injury Prevention and
Safety Promotion, organized by WHO –
World Health Organization, in Austria.
Communication gets stronger and becomes
an important strategic line to strengthen
the cause. The public policies actions
begin to show results.

2005 – Lançamento da publicação
“Educando para a Prevenção: Práticas
Inovadoras na Sala de Aula”. O
programa CRIANÇA SEGURA no
Carro lança uma aula virtual sobre
transporte seguro de crianças.

2005 – The publication « Educating
for Prevention:  Innovative exercises
in Class. » is published. The Safe Kids
Buckle Up Program releases a virtual
lesson about safe child transportation.

2006 – Reforça a presença da organização
em espaços políticos de discussão sobre
trânsito e direitos da criança e do ado-
lescente, como na Câmara Temática de
Saúde e Meio Ambiente do CONTRAN
e Fórum Nacional Permanente dos
Direitos da Criança e do Adolescente.
A ONG apresenta sua experiência com
o programa CRIANÇA SEGURA na Escola
na 8ª Conferência sobre Prevenção de
Trauma/Violência e Promoção de Segu-
rança, desta vez na África do Sul. A
CRIANÇA SEGURA completa cinco anos
de existência no Brasil e soma à sua
trajetória mais uma série de conquistas.

2006 – The organization’s presence in public
policy assemblies on traffic safety and child
and teenager rights are reinforced, for
example, at CONTRAN’s. Environment and
Health Chamber and the Permanent Forum for
Child and Teenager Rights.   The NGO shows
its Safe Kids at School program experiences
at the 8th World Conference on Injury
Prevention and Safety Promotion in South
Africa. Criança Segura Safe Kids Brazil reaches
its 5th anniversary in Brazil, accomplishing
several achievements.
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The culture of prevention is an instrument for the intelligent and a way towards citizenship. Five years
of life, yet still a child, but full of personality, objectivity and good will. Imagine what  in the following five
years with this beautiful and responsible teenager will offer us».

Jacques Pincovsky, coordinator of the University of Pernambuco’s Educational program for
Trauma Emergency and partaker of the National Scientific Public Policy Committee for Reduction of Accident
and Violence-related Deaths.

« ...I would like to congratulate you for the wonderful job you have made. I have got a 5 year- old
daughter and her safety is priority to my wife and I, because children are the most important thing
that anyone can have... ».

Emerson Rosa da Silva’s message on Contact Us, from Criança Segura Website
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Mission: Preventing accidental injury to children 14 and under.

Vision: Eliminating accidental injuries to children aged 0 to 14.

Values:

Board council:  President: Dr. João Gilberto Maksoud Filho
                             Advisers: Dr. Simone de Campos Vieira Abib
                             Eduardo Pongrácz Rossi

Fiscal Council:   President: Colin Butterfield
                              Adviser: Emerson Duran

Medical Council:  Dr. Miguel Doherty
                                 Dr. Marcelo Ribas
                                 Dr. Mauro Bastos

- Life value
                Meeting child and teenager rights statute guidelines
                Promoting Public Health
                The Culture of Prevention

- Respecting  a healthy development of children and teenagers
- Social equality and prevention rights
- Ethics and transparency
- Getting to know and sharing
- Respect for cultural and social diversity
- Commitment to the cause
- Social Participation

Missão, Visão e Valores

Missão: Promover a prevenção de acidentes com crianças e adolescentes até 14 anos.

Visão: Eliminar as mortes e seqüelas por acidentes em crianças e adolescentes até 14 anos.

Valores:

Conselho Diretor:  Presidente: Dr. João Gilberto Maksoud Filho
                             Conselheiros: Dra. Simone de Campos Vieira Abib
                             Eduardo Pongrácz Rossi

Conselho Fiscal:  Presidente: Colin Butterfield
                           Conselheiro: Emerson Duran

Conselho Médico:  Dr. Miguel Doherty
                              Dr. Marcelo Ribas
                              Dr. Mauro Bastos

- Valorização da vida
             Alinhamento com os direitos da criança e do adolescente
             Promoção da Saúde
             Cultura da prevenção

- Respeito ao desenvolvimento saudável da criança e do adolescente
- Igualdade social do direito à prevenção
- Ética e transparência
- Conhecer e compartilhar
- Respeito à diversidade sócio-cultural
- Comprometimento com a causa
- Participação social

 “A cultura da prevenção é um instrumento dos inteligentes e um caminho para cidadania. São cinco
anos de vida, todavia é uma criança de muita personalidade, objetividade e vontade. Imaginem os
próximos cinco anos, com que bela e responsável adolescente estaremos sendo presenteados”.

Jacques Pincovsky, coordenador do Programa de Ensino de Atendimento de Emergência em Acidentes
e Violências da Universidade de Pernambuco e participante do Comitê Técnico Científico da Política
Nacional de Redução da Morbimortalidade por Acidentes e Violência

“...gostaria de parabenizá-los pelo digno trabalho que vocês realizam. Tenho uma filha de 5 anos e sua
segurança é prioridade para minha esposa e para mim, pois os filhos são o que de mais valioso uma
pessoa pode ter...”.

Emerson Rosa da Silva, através do Fale Conosco, do site
Criança Segura



Contexto dos Acidentes com crianças no Brasil
Child Injury Context in Brazil
Os números que comprovam a importância da causa
Numbers that prove the importance of the cause

Accidents represent the main cause of death to children
and adolescents from 1-14 years of age. These data are
from the Brazilian Ministry of Health and indicates the
importance of this issue. Every year nearly six thousand
children die and one hundred and forty thousand are
seriously injured due to accidents. Accidents involving
children may cause their death or it may result in serious
consequences for their whole life.

Studies show that preventive attitudes can avoid 90%
of all accidents related to traffic (pedestrian, passanger
or cyclist), drowning, falls, burns, poisoning and other
reasons.

It is estimated that for each child that die, there are
other four children with permanent sequels.

Os acidentes representam a principal causa de morte
de crianças e adolescentes de 1 a 14 anos. Os dados
são do Ministério da Saúde e apontam para a
importância do tema. Todos os anos cerca de seis mil
crianças morrem e 140 mil ficam hospitalizadas, vítimas
de lesões não-intencionais. Além da conseqüência mais
grave, a morte, uma criança vítima de um acidente
pode ter seu desenvolvimento comprometido para o
resto da vida.

São acidentes de trânsito (a criança como pedestre, a
criança como passageira de veículos ou como ciclista),
afogamentos, quedas, queimaduras, intoxicações, entre
outros que, segundo estudos, poderiam ser evitados em
90% dos casos com atitudes preventivas.

Estimativas mostram que para cada criança que morre,
outras quatro ficam com seqüelas permanentes.

A Problemática dos Acidentes
The Problem of Accidents

A prevenção de acidentes com crianças é um
grande desafio no Brasil. Além de configurar
um tema multifacetado – são diversos tipos
de acidentes que ocorrem em situações e
ambientes diferentes – esbarra também em
questões culturais e comportamentais. Nesse
sentido, é essencial conhecer cada um dos
acidentes, suas particularidades e quais os
meios mais efetivos para que as medidas de
prevenção e segurança cheguem à sociedade
e possam ser assimiladas.

O trânsito é responsável por mais de 40% das
mortes por acidentes com crianças de 0 a 14
anos. Neste percentual estão incluídas crianças
que morreram na condição de pedestre
(atropelamento), como passageira do veículo
ou mesmo na condição de ciclista. Com base
nesta realidade, a ONG dedica esforços
redobrados para esta área de risco considerando
sempre essa multidisciplinariedade. O trabalho
inclui o diálogo com órgãos governamentais,
de trânsito, escolas, mídia, a própria
comunidade e outras organizações da sociedade
civil.

O clima tropical do país é um dos motivos que
explica a segunda principal causa de morte
por acidentes, o afogamento. Na maioria das
vezes, este acidente acontece em águas abertas
como praias, rios e represas – configurando-
se como um risco que merece atenção especial
das autoridades. O afogamento também pode
ocorrer em piscinas, na banheira e até em
baldes.

Outras lesões como sufocações, queimaduras,
quedas, intoxicações são mais comuns no
ambiente doméstico e, portanto, dependem
da adoção de comportamentos mais seguros
pela população. Atitudes diretas e de fácil
inclusão em nosso cotidiano - como a
instalação de redes nas janelas e o
armazenamento de produtos de limpeza e
medicamentos longe do alcance das crianças
- podem ajudar a evitar tragédias.

Preventing accidents to children is a big
challenge in Brazil.   It is a topic multifaceted
– there are many kinds of accidents, which
occur in many different situations or
environments – and it is related to cultural and
comportamental matters. That is why it is so
necessary to understand each kind of accident,
its circumstances effective ways to make the
prevention and safety measures reach out to
the society.

Traffic is the cause of more than 40% of the
deaths caused by accidents to children from
0-14 of age. This percentage includes
pedestrian, passanger and cyclist. Based on this
reality the NGO gives special attention to this
area, always considering different ways of
addressing the problem. The work includes
talking to public agencies, schools, media, the
community and other civi l  society
organizations.

The country’s tropical weather is one of the
reasons for the second main cause of accidental
deaths: drowning. Usually this kind of accident
occurs in open waters such as beaches, rivers
and dams – what makes it a risk that deserves
special attention from the authorities.
Drowning may also occur in pools, baths or
even in buckets.

Other injuries such as suffocation, burns, falls,
poisoning are more common in domestic
environments; therefore, it is the population’s
role to take on safer behaviors concerning these
kinds of accidents. Taking simple attitudes in
our routine – such as mounting safety nets at
windows and keeping cleaning products and
medication in places where children cannot
reach them – may prevent tragedies.

A queimadura com álcool representa um exemplo
do quanto a questão cultural e social pode influenciar
na ocorrência de acidentes. Em muitos lares brasileiros
o álcool ainda é item obrigatório no momento da
limpeza e, o que é mais grave, para acendimento
de churrasqueiras, lareiras ou até como substituto do
gás de cozinha. Muitas famílias não se atentam, ou até
desconhecem as conseqüências drásticas que um
acidente com o produto pode causar.

Alcohol (ethanol) burns represents an example of
how a cultural and social issue can have an
influence over accidents. Alcohol (ethanol) is an
important cleaning product for  Brazilians, and
what it is even more concerning; it is also used for
setting fire to barbecue grills, fireplaces or even
substituting kitchen gas. Many families do not pay
attention to or even ignore the terrible
consequences of an accident caused by alcohol.
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Mortes por acidentes na faixa etária de 0 a 14 anos
(Datasus, 2005)

Trânsito / Traffic

Afogamentos / Drownings

Sufocações / Airway Obstructions

Queimaduras / Burns

Outros / Others

Quedas / Falls

Intoxicações / Poisonings

Armas de fogo / Fire Arms

569

523

Hospitalizações por acidentes na faixa etária de 0 a 14 anos
(DATASUS, 2006)

Quedas / Falls

Outras / Others

Trânsito / Traffic

Queimaduras / Burns

Intoxicações / Poisonings

Sufocações / Airway Obstructions

Armas de fogo / Fire Arms

Afogamentos / Drownings

73.111

23.043

17.639

16.632

4.956

472

Injury deaths from ages 0 to 14

Injury hospitalization from ages 0 to 14



Os acidentes com crianças no Mundo
Accidents to children, a global burden

Para promover a segurança de forma adequada
ao desenvolvimento e instinto exploratório da
criança, é preciso primeiramente entendê-la.
Ao longo dos primeiros anos de vida, essa
criança passará por diversas fases, com
características, referências e necessidades
diferentes dos adultos. Com o passar do tempo,
os pequenos passam a desenvolver suas
habilidades motoras, cognitivas, sensoriais.
Mas enquanto esse processo não está completo,
a criança fica vulnerável a uma série de perigos
exigindo, portanto, cuidados especiais e atenção
total. Até certa fase, por exemplo, a criança
não possui noção de possíveis riscos a que
possa estar exposta. Por isso é natural que
desconheça, por exemplo, os perigos de
atravessar uma rua, escalar um móvel alto ou
de ter acesso a um produto tóxico; riscos
facilmente reconhecíveis pelos adultos.

In order to promote safety properly, suitable to
the child’s development and exploratory
instinct, it is necessary to first understand the
child.  Throughout its first years, the child goes
through different phases, with different
peculiarities, references and needs different
from adults.  After a while, the child starts to
develop motor, cognitive and sensory abilities.
But before this process is complete, the child
is vulnerable to several threats; therefore, he
or she requires special care and complete
attention. Until a certain point of its life, the
child is not aware of the possible risks. That is
why it is normal that children do not know the
risks of crossing a street, climbing a high piece
of furniture or getting in touch whith toxic
products; hazards easily recognizable by adults.

As Fases do Desenvolvimento da Criança e os Acidentes
The Child’s Development Phases and the Accidents.

“A consciência é um processo que evolui com o
ser humano. Até por volta dos dois anos de idade,
a criança não tem condições mentais de
compreender o perigo. Entre dois e sete anos
aproximadamente, ela avança na exploração do
mundo e passa a criar um acervo mental de
conhecimentos. Por volta dos sete anos, ela dá um
salto intelectual muito importante, passando para
um estágio chamado Operacional Concreto. Nessa
fase, a criança avança na compreensão de mundo
e pode elaborar melhor as situações de risco. Mas
é só por volta dos 12 anos, entrando na fase
Operacional Formal, que a criança possui
componentes mentais para elaborar pensamentos
próximos aos dos adultos.” – Silvana Bianchi,
pedagoga com especialização em Direitos
Humanos.

« Consciousness is a process that is developed in
the human being. A child under 2 does not have
mental conditions of understanding danger. A child
aged 2 to 7 progresses his or her exploration of the
world, and begins to accumulate knowledge. When
he or she is about  7 years old, an important
intellectual step is taken entering the stage called
Concrete Operational Thought.  During this phase,
the child progresses his or her worldly
comprehension and can better elaborate risky
situations. But only when he or she is about 12, at
the Formal Operational Thought phase, the child
has the mental components for formulating
thoughts similar to adults. »  – Silvana Bianchi,
pedagogue, specialized in Human Rights.
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Os acidentes com crianças e adolescentes é
um dos maiores problemas de saúde publica
que exige atenção urgente. Segundo a OMS –
Organização Mundial da Saúde, o número de
mortes de crianças irá crescer dramaticamente
em decorrência de mudanças no ambiente –
como a crescente urbanização e motorização
– resultando no aumento da exposição ao risco.

Cerca de um milhão de crianças e adolescentes
de até 18 anos morrem em decorrência de
acidentes todos os anos ao redor do mundo.
Mais de 95% destas mortes acontecem nos
países em desenvolvimento (OMS – 2002).

Accidents to children and teenagers is one of
the biggest public health concerns and it needs
urgent attention. According to WHO – World
Health Organization, the number of child deaths
is going to increase dramatically due to
environmental changes. Growing urbanization
and motorization are examples of the increasing
risks for children.

Nearly one million children and teenagers
under 18 die as result of accidents every year
throughout the world. More than 95% of these
deaths occur in developing countries (WHO -
2002).



Participação e articulação política estão entre
as frentes de trabalho da CRIANÇA SEGURA.
O objetivo é incentivar a discussão sobre o
tema na esfera pública e participar dos diálogos
referentes às mudanças e adaptações de
instrumentos legais que visem a segurança,
saúde e bem-estar da criança.

Os movimentos direcionados ao cumprimento
destes objetivos sempre existiram, mas
tomaram mais força a partir de 2004. A
organização foi convidada a fazer parte da
Comissão Técnica de Dispositivos de Retenção
para Crianças do Inmetro juntamente com
representantes da classe médica, institutos
acreditados e fabricantes. Era a constatação
de que a ONG tornava-se uma referência no
tema. Iniciaram os esforços para a
obrigatoriedade do Selo do Inmetro nos
dispositivos de retenção – bebê conforto,
cadeirinha e assento de elevação - e o
monitoramento e sugestão de melhorias de
texto em Projetos de Lei voltados para
modificação do Código de Trânsito Brasileiro.

Aos poucos, fortaleceu-se dentro da
organização, a participação em espaços de
discussão sobre a defesa dos direitos da criança
e do adolescente. A CRIANÇA SEGURA se tornou
membro do Fórum Nacional Permanente de
Entidades Não-Governamentais de Defesa dos
Direitos da Criança e do Adolescente (2005) e
conquistou o registro no Conselho Municipal
dos Direitos da Criança e do Adolescente de
São Paulo – CMDCA (2006) e de Curitiba –
COMTIBA (2006). Além disso, ativou sua
atuação no Comitê Estadual e Municipal de
Redução da Mortalidade Infantil e no Conselho
Municipal de Saúde do Paraná.

A participação em eventos direcionados à causa
e a promoção da saúde também fizeram parte
da trajetória da organização.

Participating and engaging policymakers is
one of Criança Segura Safe Kids Brazil’s
strategy. The goal is promoting discussion on
child safety on a government level and
participating in debates related to law changes
for improving children’s safety, health and
welfare.

Criança Segura Safe Kids Brazil has always
worked on accomplishing these objectives, but
in 2004 it gained momenttum. The organization
was invited to take part of Inmetro’s Technical
Commission on Restraint Devices for Children,
together with manufacturers, doctors and
accredited institutes. The NGO was becoming
a reference on child safety. It began its efforts
to stablish compulsory standards to carseats,
and suggesting and following up on
improvements in law projects on changing the
Brazilian Traffic Code.

Little by little, the involvement in assemblies
on children and teenagers’ rights gained
strength inside the organization. Criança Segura
Safe Kids Brazil became a member of the
Permanent National Forum of Non-
governmental Entities for Defending Child and
Teenager Rights (2005) and it was registered
in Sao Paulo’s and Curitiba’s Municipal Council
on Child and Teenager Rights (2006). Moreover,
it began acting in the City and State
Committees for Reducing Infant Death and in
Parana’s Municipal Health Council .

The organization also took part of events
targeted on promoting health. Criança Segura
Safe Kids Brazil took part in the last two
editions of the Conference on Injury Prevention
and Safety Promotion, organized by WHO –
World Health Organization, in Austria (2004)
and South Africa (2006).

Forma de atuação
Forms of action
As estratégias que conduzem o trabalho da organização
Strategies that drives the Organization’s work

Os 5 anos de atuação da ONG foram marcados por grandes conquistas relatadas aqui por meio
de suas três macro estratégias: Políticas Públicas, Comunicação e Mobilização.
During 5 years the NGO’s work has resulted in great achievements, which are stated here through
its three macro strategies:

Políticas Públicas
Public Policies
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A ONG participou das duas últimas edições da
Confe rênc ia  sobre  Prevenção  de
Trauma/Violência e Promoção de Segurança,
promovida pela OMS – Organização Mundial
da Saúde, que aconteceram nos anos de 2004
e 2006 na Áustria e África respectivamente.
Na segunda, a entidade foi convidada a
apresentar as experiências bem-sucedidas do
Programa CRIANÇA SEGURA na Escola. A
organização está com presença confirmada na
próxima edição da conferência, que acontecerá
no México, em 2008.

Em 2004, foi responsável pela realização do
1º Fórum de Prevenção de Acidentes com
Crianças - com a participação de organizações
como UNICEF, Ministério da Saúde, Anvisa e
Sociedade Brasileira de Pediatria.

Em 2006, iniciou sua atuação na Câmara
Temática de Saúde e Meio-Ambiente, ligada
ao Contran. Em parceria com o CONDECA e a
Sociedade Brasileira de Pediatria, organizou o
1º Fórum Paulista de Prevenção de Acidentes
e Combate à Violência.

Outro destaque do ano foi o Movimento pela
proibição da venda do Álcool Líquido
organizado em parceria com a Associação
Médica Brasileira, Associação Paulista de
Medicina, Pro Teste, Sociedade Brasileira de
Queimaduras e a Sociedade Brasileira de
Pediatria. Um Manifesto foi encaminhado às
autoridades e à mídia para protestar contra a
venda do álcool liquido acima de 46º INPM. A
ação também resultou em um abaixo-assinado
que reuniu mais de 15 mil assinaturas.

In South Africa, Safe Kids was invited to present
its successful experiences with the Safe Kids
at School Program.  The organization confirmed
its participation in the Conference’s next edition
in 2008, Mexico.

In 2004, organized the 1st Forum on Child
Injury Prevention, which counted with UNICEF,
the Health Ministry, Anvisa and the Brazilian
Pediatrics Society as participants.

In 2006 started working with Contran’s
Environment and Health Chamber. It established
a partnership with CONDECA and the Brazilian
Pediatrics Society for organizing the 1st Forum
on Injury and Violence Prevention.

The movement for prohibiting liquid alcohol
(ethanol) sales was another action in 2006;
this movement was organized by Safe Kids
together with the Brazilian Medical Association,
the Paulista Medical Association, Pro Teste,
the Brazilian Society of Burns and the Brazilian
Pediatrics Society. A manifest was sent to the
authorities and to the media in order to protest
against liquid alcohol (ethanol) sales. The action
also gathered a fifteen thousand signature
petition.

 “Trabalhar com uma ONG de tamanha envergadura, como a Criança Segura, com pessoas tão
comprometidas, nos transmite um sentimento de gratidão por podermos oferecer juntos, uma
redução desse sofrimento e desamparo pelo qual passa a vítima de queimadura”. Dr. Marcos
Barretto, chefe do Centro de Tratamento de Queimados do Hospital da Restauração de Recife/PE
e Presidente da regional da Sociedade Brasileira de Queimaduras e do Comitê Nacional de
Prevenção da Sociedade Brasileira de Queimaduras.

«Working with such a great NGO as Criança Segura Safe Kids Brazil and with people who are so
committed give us a grateful feeling for what we can offer together, being able to reduce the
suffering and helplessness of burn victims.» Dr. Marcos Barretto, head of Hospital da Restaração
of Recife’s Burn Treatment Unit, president of the Regional Brazilian Society of Burn Treatment
and president of the Brazilian Society of Burns and the National Committee for Burn Prevention.



O ano de 2004 marcou uma importante
iniciativa da comunicação. A McCann-Erickson,
parceira institucional da ONG, desenvolveu
voluntariamente uma campanha para
conscientizar sobre a importância da prevenção
de acidentes. O comercial permaneceu no ar
por um ano e recebeu apoio para veiculação
de emissoras importantes como TV Globo,
Bandeirantes, Record, SBT, Rede TV, Canal 21,
MTV, CNT, Sony, Fox e AXN.

Em 2006, na mídia impressa, TV e rádio, foram
veiculadas 365 reportagens que atingiram
cerca de 58 milhões de pessoas. Nas cidades
de Curitiba e Recife, a ONG também reúne
esforços para garantir o fortalecimento do
tema localmente. Em Curitiba foram veiculadas
cerca de 260 matérias além de 315 inserções
de anúncios e spots em espaços doados pela
mídia. Em Recife, foram veiculadas 219
matérias em jornais, revistas, TV, rádio e
internet.

O site, que vem desempenhando papel cada
vez mais importante na comunicação, recebeu
158.219 visitantes. A instituição também
mantém newsletters de alcance nacional e
local com periodicidade mensal, informando,
prestando contas e reforçando a causa.
Nacionalmente, o informativo eletrônico chega
a cerca de 5 mil pessoas.

2004 was an important year in terms of
communication. McCann-Erickson, Safe Kids
Brazil’s institutional partner, voluntarily
developed a campaign for raising the awareness
of the importance of injury prevention. The
add was broadcasted for a year and got the
support of important TV Channels such as
Globo, Bandeirantes, SBT, Rede TV, Canal 21,
MTV, CNT, Sony, Fox and AXN.

In 2006 Criança Segura Safe Kids Brazil reached
365 articles and TV spots reaching 58 million
people through magazines, newspapers, TV
and national radio. In Curitiba and Recife, the
NGO has also been working locally for
strengthening the issues. In Curitiba 260 news
insertions were reached and the media donated
 space for 315 advert insertions and spots. In
Recife, 219 articles and TV spots were released
in newspapers, magazines, TV, radio and
Internet.

The website has become more important in
the communication, it was visited 158.219
times. The institution also sends national and
local newsletters monthly, informing and
reinforcing the cause.  The newsletter reaches
out five thousand people nationally.

Comunicação
Communication

Disseminar os assuntos relacionados à
prevenção de acidentes é uma ação de utilidade
pública. Levar informação à população,
promover alertas sobre a causa, conscientizar
a sociedade quanto a importância do
comportamento seguro e aprofundar o tema
junto à opinião pública é um objetivo da
instituição.

A comunicação sempre ocupou um papel
fundamental dentro da organização, mas foi
em 2004 que passou a ser vista como uma
importante linha estratégica para dar voz e
força à causa. Para estar em constante contato
com a comunidade, a CRIANÇA SEGURA
mantém inúmeros canais de comunicação:
parceria constante com os principais veículos
de comunicação através de assessoria de
imprensa, o site , envio de newsletters e
desenvolvimento de campanhas de
comunicação.

Disseminating the issues related to injury
prevention is a public service. Bringing
information to the society, alerting about the
causes, raising the society’s concerns about the
importance of safe behavior and going deeply
into these issues are the Institution’s goals.

Communication has always played an
important role within the organization, but in
2004 it became an important strategic line for
promoting and strengthening our cause. In
order to reach out to the society, Criança Segura
Safe Kids Brazil get its communication through
in different ways :  Criança Segura Safe Kids
Brazil keeps a constant partnership with the
main communication vehicles through its public
relations and through the website, newsletters
and develop campaigns.
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 “A CRIANÇA SEGURA é uma ONG super atuante no quesito criança,
que sempre se preocupa em informar bem a população sobre a prevenção e
segurança desse público”.
Milena Macedo, jornalista do SBT de Curitiba/PR

 «Criança Segura Safe Kids Brazil is a hardworking NGO when it
comes to child issues, and it is always concerned about informing
the society on injury prevention and safety to children. »
Milena Macedo, SBT’s jornalist Curitiba/PR

“É uma ONG que vem trabalhando para preservar
a saúde e bem-estar das crianças”.
Josiane Martins, jornalista do O Estado do Paraná

« This NGO has been working to preserve children’s
health and welfare. »
Josiane Martins, O Estado do Paraná’s journalist

“Pelas nossas crianças, tudo! Segurança e amor acima de qualquer coisa. Considero importantíssi-
mas as iniciativas da Criança Segura, não somente como mãe, mas como cidadã. O alerta sobre os
riscos que nossos meninos correm deve, sim, ser contínuo e muito, muito espalhafatoso. “
Mônica Silveira, jornalista da Rede Globo Nordeste

« For our children, everything! Safety and love above anything. I consider Criança Segura Safe
Kids Brazil’s initiatives very important, not only as mother, but also as a Brazilian citizen. The alert on
the risks that our kids are exposed to must be constant and very, very noisy. ».
Mônica Silveira, journalist of Rede Globo Nordeste National media testimony



National Traffic Week – It is celebrated every
September and it is mentioned in the Brazilian
Traffic Code. The initiative is always a good
opportunity to raise society’s awarenes about
traffic risks.

Injury Prevention Fair – the goal of this action
is stimulating safe behaviors among students
and educators of SAFE KIDS at School Programs
 In Recife/ PE, in 2006, 4,000 students came to
the fair – nearly 70 public schools. In four
editions, the initiative has already reached
11,000 students.

Mobilização para prevenção
Mobilization for prevention

O principal objetivo desta linha de atuação é
replicar a informação e conhecimento para
promover a cultura da prevenção através de
eventos, treinamentos e programas educativos.
Iniciativas como a Semana CRIANÇA SEGURA
e os programas CRIANÇA SEGURA na Escola,
CRIANÇA SEGURA Pedestre e CRIANÇA SEGURA
no Carro integram a ação de mobilização.

Além disso, são realizadas inúmeras iniciativas
durante o ano para chamar a atenção da
sociedade para a causa. Dentre essas ações,
destacam-se:

Formação de Multiplicadores - objetiva treinar
profissionais de inúmeras áreas para que
possam multiplicar a causa. Em 2006, 1254
pessoas foram treinadas e 2411 sensibilizadas.

Ação Verão - a campanha foi criada para alertar
a sociedade sobre os perigos comuns desta
época do ano como acidentes de trânsito e
principalmente afogamentos. Em Recife, a ação
contou com blitzes educativas em ônibus de
turismo nas rodovias de acesso às praias, teatro
educativo, distribuição de folhetos e formação
da 1ª Brigada de Verão Criança Segura - grupo
formado por crianças e jovens do Centro Escola
Mangue que receberam treinamento específico
e serão multiplicadores das dicas de prevenção
de acidentes e de noções de primeiros socorros
na comunidade. Foram afixados 3 mil cartazes
em transportes públicos com alcance diário a
cerca de 1,25 milhões de pessoas. A campanha
foi patrocinada pela Alcoa Foundation. Em
Curitiba, a ação está focada na redução do
número de afogamentos nas cavas do Iguaçu.

Dia Nacional de Luta Contra Queimaduras –
lembrado todo dia 06 de junho quando são
realizadas ações para alertar a sociedade para
a prevenção deste tipo de acidente, que pode
ocorrer em situações diversas. Exemplo: fogos
de artifício, uso do álcool em ambiente
doméstico, etc... Em Recife foi lançada a Rede
de Prevenção de Queimaduras e a ação incluiu
realização de palestras para a comunidade e
profissionais de saúde além da distribuição de
folhetos e cartazes educativos. A campanha
foi apresentada numa reunião dos secretários
municipais de saúde de Pernambuco.

The main goal of this strategy is to give
information and knowledge for promoting
prevention through events, trainings and
educational programs. Initiatives as the Safe
Kids Week and the Safe Kids at School Program,
the Safe Kids Pedestrian Program and the Safe
Kids Buckle Up Program are part of this
mobilization.

Moreover, there are many initiatives throughout
the year to call population’s attention to the
cause. The most important actions are:

Voluntary training – Its goal is to train
professionals from different sectors in order
to promote the cause. In 2006, 1254 people
were trained and 2411 sensibil ized.

Summer action- the campaign was created to
raise concerns at this time of the year about
common risks like traffic accidents and specially
drowning. In Recife, there were educative
approaches involving tourist buses on highways
that go to the beaches, educative theatre,
flyers were handed out, and the 1st Criança
Segura Safe Kids Brazil Summer Brigade was
formed – children and teenagers from Centro
Escola Mangue formed this group, they were
given a specific training and they are going to
be multiplicators on injury prevention and
first-aid to the community. Three thousand
posters were put on public vehicles; reaching
nearly 1.25 million people daily. Alcoa
Foundation sponsored this campaign. In
Curitiba, the action is focused on reducing
drowning in the Iguaçu caves.

National Day against burns – Every June 6th,
activities are taken to raise society’s attention
on preventing this kind of accident which may
occur in several situations. Examples: fireworks,
liquid alcohol (ethanol) in domestic
environments, etc...  In Recife, the Burn
Prevention Network was released. This action
included lectures to the community and to
health professionals, and educative flyers and
posters were handed out. The campaign was
presented in a meeting with Pernambuco’s
Municipal Health Secretaries.

16 17

Semana Nacional de Trânsito - comemorada
no mês de setembro e prevista no CTB - Código
de Trânsito Brasileiro, a iniciativa é sempre
uma boa oportunidade para alertar a sociedade
sobre os perigos do trânsito.

Feira de Prevenção de Acidentes - a ação é
voltada para o estímulo da adoção do
comportamento seguro entre alunos e
educadores, do Programa CRIANÇA SEGURA
na Escola. Em Recife/PE, no ano de 2006, a
feira recebeu 4 mil alunos - de cerca de 70
escolas públicas municipais. Em quatro edições,
a iniciativa já soma mais de 11 mil alunos
atingidos.

“Atuamos em parceria com a Criança Segura, por ser
ela uma entidade que desenvolve seu trabalho com
seriedade e profissionalismo em prol da segurança
da criança...” - Maria Helena Gusso Mattos da
Coordenadoria de Educação para o Trânsito do
DETRAN-PR.

“Conheci a proposta da Criança Segura quando
estava com meus alunos do Curso de Pedagogia da
PUC-PR em campo de estágio no Hospital do
Trabalhador. Achei a causa importantíssima e desde
então, estou levando a proposta de Prevenção aos
cursos que me envolvo, seja graduação,
pós-graduação, campos de estágio, palestras...”
Professora Elizete Matos, Curso de Pedagogia
da PUC-PR

« Criança Segura Safe Kids Brazil is our partner,
because it is an entity that develops its work
seriously and professionally aiming at child safety... »
Maria Helena Gusso Mattos, DETRAN-PR.

« I got to know the Criança Segura Safe Kids Brazil’s
proposal when I was with my students from PUC-PR
Pedagogy Course during an internship activity at
Hospital do Trabalhador. I have found this cause very
important ; and since then I have taken this
Prevention Proposal to every course  I am involved in,
graduation, post graduation, internship activities,
lectures... »
Professor Elizete Matos, Pedagogy Course, PUC-PR



In Jacarei the CIPAE, Internal Commission for
Accident Prevention at School was created.
Through this initiative, each school elected
their representatives (students, teachers,
parents), who were assigned the task of
spotting the areas where there is risk of
accidents, inside and around the school, in
order to hand it in to the responsible public
departments. In São José dos Campos, the
program was embraced by the city hall,
becoming an institutional program, with the
inclusion of the subject to the pedagogical
curriculum of all of city’s schools. In São Paulo
the education coordination – from Itaquera –
embraced the program, thus implementing it
in more than 20 schools.

In Recife, the program was presented during
the Municipal Education Chain Continuous
Education, with the participation of all chain
educators. The school year counted with
thematic activities. In Curitiba, theater plays
were played before four thousand students
from both the public and private chains, in a
partnership with the Centro Universitário
Positivo – UnicenP.

The continuation of a very important piece of
work also marked the year: for the second
consecutive year, the activities done in those
cities regarding culture of prevention have
been recorded. The purpose is gathering the
experiences acquired by the schools and
compiling their results to be issued in 2007 as
the second edition of Educating for Prevention.

- 3415 teachers have been trained;
- 102.500 students have been reached
- 345 schools were involved.

Na cidade de Jacareí, foi lançada a CIPAE –
Comissão Interna de Prevenção de Acidentes
na Escola. Com a iniciativa, todas as escolas
elegeram seus representantes (alunos,
professores e familiares) que têm a tarefa de
pontuar as áreas de risco de acidentes dentro
e ao redor da escola e buscar soluções junto
à comunidade escolar e órgãos públicos. Em
São José dos Campos, a ação foi intitulada
como um programa institucional da Prefeitura,
fazendo com que a temática passasse a compor
o currículo pedagógico em todas as escolas
da rede municipal da cidade. Em São Paulo,
mais uma coordenadoria de educação – a da
região de Itaquera – integrou-se ao programa,
somando atendimento a mais 20 escolas.

Em Recife, o programa foi apresentado durante
a Formação Continuada da Rede Municipal de
Ensino, do qual participam todos os educadores
da rede. O ano letivo contou com atividades
temáticas. Em Curitiba, houve a realização de
peças teatrais para apresentação a quatro mil
crianças da rede pública e privada de ensino
em parceria com o Centro Universitário Positivo
– UnicenP.

O ano também marcou a continuidade de um
trabalho muito importante: pelo segundo ano
consecutivo, serão registradas as atividades
realizadas nas diversas cidades para se trabalhar
a cultura da prevenção. O objetivo é reunir as
experiências adotadas pelas escolas e compilar
esses resultados em uma publicação que será
lançada em 2007, dando origem à segunda
edição do “Educando Para Prevenção”.

- 3415 professores capacitados
- 102.500 alunos atingidos
- 345 escolas envolvidas

Programa CRIANÇA SEGURA na Escola
SAFE KIDS at School Program

Com o objetivo de atingir professores, alunos
e pais, o Programa CRIANÇA SEGURA na Escola
considera a sala de aula o cenário perfeito
para a inserção do tema da prevenção de
acidentes. Em andamento nas cidades de São
Paulo, São José dos Campos, Jacareí, Recife e
Curitiba, o programa acontece em parceria
com escolas públicas e privadas além de órgãos
governamentais locais.

As formas de prevenção dos diversos acidentes
são abordadas nas atividades da escola, durante
todo o ano letivo. Com o apoio e respaldo da
equipe CRIANÇA SEGURA, os professores têm
acesso a material didático e livros infantis
sobre o tema tornando-se mais aptos para a
criação e desenvolvimento de atividades que
incluam a prevenção dos acidentes no cotidiano
dos alunos.

O programa foi primeiramente implementado
em São José dos Campos, em 2001, contando
com um amplo apoio de voluntários da Johnson
& Johnson. Três anos depois, o alcance da
iniciativa é ampliado com o patrocínio da
Band-Aid. Desde sua implantação, o programa
já gerou melhorias significativas a algumas
comunidades como a conquista de reformas
em pisos, escadas e janelas de algumas escolas
fazendo também da sala de aula um ambiente
de segurança. Outro indicador é a melhora
observada nas escolas de São José dos Campos
e Jacareí na utilização do Caderno de Registro
de Ocorrências de Acidentes. Com a
implementação do programa, professores e
diretores passaram a ter um olhar muito mais
cuidadoso para os acidentes fazendo do caderno
uma ferramenta muito mais efetiva.

Em 2006, um dos destaques foi a realização
do Dia da Prevenção, um evento idealizado
para simbolizar o movimento de integração
das escolas participantes e, principalmente,
trabalhar o tema prevenção de forma lúdica.
As crianças produziram maquetes apontando
os riscos que cada cômodo da casa pode
oferecer e receberam fitinhas de pulso com a
descrição “Eu sou uma criança segura”.

With the purpose of reaching teachers, students
and parents, the SAFE KIDS at School Program
considers the classroom the perfect place to
introduce the subject of accident prevention.
The program is now going on in São Paulo, São
José dos Campos, Jacarei, Recife and Curitiba,
and is carried out as a partnership between
public and private schools, as well as local
government offices.

The ways to prevent the various kinds of
accidents are approached during school
activities, over the whole school year. Supported
by the SAFE KIDS staff, teachers have access
to teaching material and books for children on
the subject, thus becoming better prepared to
create and develop activities which aim at
making accident prevention part of the
student’s lives.

The program was first carried out in São José
dos Campos, in 2001, and counted with wide
support of Johnson & Johnson volunteers. Three
years later, Band-Aid sponsorship widened the
extent of the program. From its implementation
on, the program has brought significant
improvements to some communities, such as
remaking floors, stairways and windows in
some schools, and making the classroom a safe
environment as well. Another sign of
improvement to be noticed in São José dos
Campos and Jacarei is the use of an Accident
Occurrence Log. With the implementation of
the program, teachers and mayors has become
more and more alert regarding accidents, which
has made the Log a much more effective tool.

In 2006, one of the highlights was having a
Prevention Day, an event planned to symbolize
the integration of the participant schools and,
most of all, approach the subject in a
recreational way. The children built scale
models and signaled the risks each room of the
house might offer and were given wristbands
with the text "I'm a safe kid”.
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Este programa conta com o patrocínio de BAND-AID e com o
apoio das Secretarias de Educação de São Paulo, São José dos
Campos, Jacareí, Curitiba e Recife.

This program is sponsored by BAND-AID and supported by the
Departments of Education of São Paulo, São José dos Campos,
Jacarei, Curitiba and Recife.

Em 5 anos, Programa CRIANÇA SEGURA na Escola teve como resultado:
In 5 years, the SAFE KIDS at School Program resulted in:



Programa CRIANÇA SEGURA Pedestre
SAFE KIDS Pedestrian Program

Com foco nas regiões com maior índice de
atropelamentos, o CRIANÇA SEGURA Pedestre
consiste em um programa multidisciplinar de
educação para o trânsito, que visa envolver
escolas e comunidades na prevenção de
atropelamentos com crianças através da
informação, formação de multiplicadores e
conscientização para promoção de melhorias
adequadas no entorno.

O programa propõe – através de ações
educativas, oficinas e publicações - entregar
às comunidades subsídios e ferramentas para
que desenvolvam, de forma independente,
ações voltadas para a prevenção de acidentes
no trânsito. Após alguns anos de experiência,
a iniciativa “ultrapassou os muros” das escolas
para chegar também às ONGs e lideranças
locais e atingir diretamente às comunidades.
Desde 2005, a arte-educação passou a compor
a proposta pedagógica do programa, oferecendo
aos jovens atividades nas áreas de fotografia,
música, teatro e grafite.

O programa teve início em 2001, na cidade de
Curitiba/PR, com patrocínio da Perkons S/A e
depois se estendeu a São Paulo/SP, com
patrocínio da FEDEX. Com a iniciativa, inúmeros
avanços já foram observados em algumas
comunidades como construção de calçadas,
instalação de lombadas eletrônicas e melhorias
de sinalização.

No ano de 2006, 238 educadores foram
capacitados e 5657 alunos de 29 organizações
– ONGs e escolas – sensibilizados. Em Santo
André/SP, uma parceria com o DTC –
Departamento de Trânsito e Circulação de
Santo André e a Secretaria de Educação de
Santo André deu origem ao Programa
Mobilidade Cidadã - Criança Segura Pedestre.
A iniciativa resultou na 1ª Mostra de Trabalhos
do programa quando 18 escolas apresentaram
registros de fotos das atividades e jogos
confeccionados pelos próprios alunos. Em São
Paulo, o destaque foi a concretização do projeto
Grafite: Arte-educação para a Prevenção de
Acidentes de Trânsito na Comunidade, realizado
em parceria com o Studio INCA e as ONGs
Casa do Zezinho e Projeto Arrastão. Os jovens
grafitaram dois muros em locais de alta
circulação nos bairros de Capão Redondo e
Campo Limpo, disseminando de forma criativa
mensagens relacionadas à prevenção de
acidentes.

The SAFE KIDS Pedestrian Program is a
multidisciplinary traffic educational program,
focused on the areas of high levels of
pedestrian-related accidents. It involves schools
and communities in child pedestrian accidents
prevention, volunteers training and public
awareness to promote improvements in the
environment.

The program proposes – through educational
activities, workshops and publications – to
provide subsidies and tools to the community,
so that they can develop, independently, actions
to prevent traffic accidents. Now with some
years of experience, the initiative has spread
beyond the school boundaries to reach the
NGOs and local leaders as well, in order to reach
the communities directly. Since 2005, art-
education has become part of our pedagogical
proposal and we offer the youngsters activities
on photography, music, theater and graffiti.

The program started in 2001, in Curitiba, PR,
sponsored by Perkons S/A. Afterwards it was
implemented in São Paulo, SP, now sponsored
by FEDEX. Through this initiative, a number of
improvements have been made in some
communities, as for instance the construction
of sidewalks, electronic speed-bumps and
signage improvements.

In 2006, 238 educators, 5657 students and 29
organizations were trained, and schools and
NGOs – were sensibilized. In Santo André, SP,
a partnership with the DTC – Santo André Traffic
Department and the Santo André Office of
Education created the “Mobile Citizen Program
– the Safe Kids Pedestrian”. The initiative
resulted in the 1st Exhibition of Works of the
program, with 18 schools presenting
photographs of activities and games made by
the students. In São Paulo, The project Graffitti:
Art-education for Traffic Accident Prevention
in the Community was a success. It was
developed in partnership with Studio INCA and
the NGOs Casa do Zezinho and Projeto Arrastão.
The youth made drawings on two walls in heavy
traffic areas in both neighborhoods Capão
Redondo and Campo Limpo, disseminating
accident prevention messages in a creative
way.

O Walk to School Day foi comemorado com a
realização de caminhadas durante o dia todo,
que reuniram aproximadamente 800 pessoas.
A Semana Nacional de Trânsito teve como
tema “Você e a moto: uma união feliz” e foi
cenário para a realização de palestras, oficinas
educativas e jogos com a participação de
inúmeros parceiros.

Em Curitiba, a ONG lançou o Guia CRIANÇA
SEGURA Pedestre, desenvolvido a partir da
experiência de cinco anos no tema. Foram
realizadas oficinas com instituições /
comunidades. A publicação está disponível na
internet e já obteve cerca de 1200 downloads.

Em outubro de 2006, o programa recebeu o
Prêmio Internacional - Safe Kids Worldwide -
 de Inovação e Criatividade, referente ao Projeto
Olhares em Trânsito - Exposição Itinerante de
Fotos. Este prêmio foi divulgado durante a
Conferência anual do Safe Kids Worldwide,
que aconteceu em Washington/EUA.

IWalk to School Day was celebrated with
organized walks throughout the day, with the
participation hear 800 people. The National
Traffic Week theme was: “You and the
motorcycle: a happy union”, and counted with
several speeches, educative workshops and
games involving a number of partners.

In Curitiba, the NGO launched the SAFE KIDS
Pedestrian guide, developed from its five-year
experience on the subject. Workshops were
organized with institutions and the community.
The guide is available on the internet and has
been downloaded 1200 times.

In October 2006, the program was awarded
the International Prize – Safe Kids Worldwide
– Innovation and Creativity, for the Sights on
Traffic Project – Traveling Photograph
exhibition. The award was given during the
yearly Safe Kids Worldwide Conference, held
in Washington DC.

Em 5 anos, Programa CRIANÇA SEGURA Pedestre teve como resultado:
In 5 years, the SAFE KIDS Pedestrian Program resulted in:

- 1105 professores e educadores capacitados
- 38.374 alunos atingidos
- 76 escolas e entidades envolvidas

- 1105 trained teachers and educators;
- 38.374 students reached;
- 76 schools and entities were involved.

20 21Este programa conta com o patrocínio de FEDEX e Perkons.

This program is sponsored by FEDEX and Perkons.



“I have a pair of four-year-old twins, Pedro and
Luciana. Last Saturday, 05/27/06, we suffered
a serious car accident: falling from an overdrive
some 10-meter high (as the newspapers have
informed). Thanks God and the sound use of
carseats, what might have turned into a tragedy
turned out to be no more than Luciana’s broken
clavicle. Pedro suffered no harm at all.
Everybody who witnessed the accident say it
was a miracle. Since they left the nursery and
till now, they have never rode without being
duly protected in their carseats, no matter how
they may complain, and it will be so up to the
recommended age. I state it here as an appeal
and incentive to those mothers who give in
when their children insist on not using the
seats, and let them be unsafe inside their cars”
Cristiane Salomon Keppen, on Talk to Us.

“I really loved taking part in this event, because
I learned that my role was important in making
parents aware of how important it is for
children to use carseats. Whenever a child or
a parent smiled at me, it showed me how happy
they were to know that we volunteers care
about their children.” - Amanda Emanuelli,
volunteer at the SAFE KIDS Buckle up Program.

Programa CRIANÇA SEGURA no Carro
SAFE KIDS in the Car

O transporte seguro de crianças no carro
também é um assunto que merece a atenção
especial da sociedade. Por isso, a CRIANÇA
SEGURA criou um programa dedicado à
segurança da criança como ocupante de
veículo.

As atividades iniciaram em 2001, com
patrocínio do Instituto General Motors, e eram
voltadas especialmente para orientar pais sobre
o uso dos dispositivos de segurança – bebê
conforto, cadeirinha e assento de elevação –
e garantir que esses equipamentos estivessem
devidamente instalados nos veículos. Em 2005,
o site da CRIANÇA SEGURA passou a
disponibilizar uma aula virtual sobre o tema.

Em 2006, as ações do programa focaram-se
principalmente nos esforços em políticas
públicas – através da participação na Comissão
Técnica do Inmetro, Câmara Temática de Saúde
e Meio Ambiente do Conselho Nacional de
Trânsito e monitoramento de Projetos de Lei
para a melhora do Código de Trânsito Brasileiro.
Além disso, a organização oferece orientações
para instalação dos dispositivos de retenção
para carros (bebê conforto, cadeirinha e
booster) e dissemina constantemente
informações de segurança no transporte de
crianças dentro de veículos, através da mídia,
site, folhetos e eventos.

- 40 mil pessoas atingidas
- 1300 profissionais de várias áreas capacitados

Child safety in the car is also an issue which
deserves society’s special attention. Therefore,
SAFE KIDS has developed a program dedicated
to child car passengers’ safety.

Activities started back in 2001, sponsored by
the General Motors Institute, and were mainly
focused on parental orientation regarding the
use of safety gear – infant-seats, forward-
facing seats and booster-seats –, having them
properly installed in the vehicles. In 2005, our
site began to offer a online-class about this
issue.

In 2006, the program actions were mainly
focused on public policy enforcement,
participating in the Technical Commission of
INMETRO and the National Traffic Council’s
Health and Environment Thematic Chamber,
as well as monitoring Law Projects aimed at
improving the Brazilian Traffic Code. Besides
that, our organization still provides orientation
on installing car safety gear (infant-seats,
forward-facing seats and booster-seats) and
constantly spreads information on safety
transportation in vehicles, through the press,
our site, flyers and events.

- 40,000 people have been reached through
the program;
- 1300 professionals in many fields have been
trained.

“Sou mãe de filhos gêmeos, Pedro e Luciana,
de 4 anos de idade. Sábado passado, 27/05/06,
fomos vítimas de um acidente de trânsito
grave, caímos de um viaduto de mais ou menos
10 metros de altura (noticiado nos jornais).
Graças ao bom Deus e ao bom uso das
cadeirinhas, o que seria uma tragédia resultou
somente em uma fratura de clavícula na
Luciana, o Pedro saiu sem um arranhão. A
todos que viram o acidente e o carro, dizem
que foi um milagre. Desde que eles saíram da
maternidade até hoje, nunca andaram sem
estarem devidamente protegidos nas
cadeirinhas, por mais que reclamem, e
continuarão assim até a idade recomendada.
Dou o meu depoimento para que sirva de
incentivo e apelo àquelas mães que cedem ao
pedido dos pequenos e não os deixam
devidamente seguros dentro dos carros”.
Cristiane Salomon Keppen através do Fale
Conosco.

“Adorei mesmo participar deste evento, pois
sei que a minha participação foi importante
para conscientizar os pais de como é
importante a criança usar cadeirinha. Cada
sorriso que eu recebia de uma criança e de
seus pais era a resposta de como eles ficavam
felizes de saber que nós voluntários nos
preocupamos muito com a segurança de seus
filhos.” Amanda Emanuelli, voluntária do
Programa CRIANÇA SEGURA no Carro.
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Em 5 anos, Programa CRIANÇA SEGURA no Carro teve como resultado:
In 5 years, the SAFE KIDS in the Car has brought about the following results:



- 86 million people have been reached;
- 3700 Johnson & Johnson employees have
helped as volunteers.

Semana CRIANÇA SEGURA
SAFE KIDS Week

O ano de 2004 marcou a realização da primeira
Semana CRIANCA SEGURA, uma ação criada
em conjunto com a Johnson & Johnson,
empresa patrocinadora fundadora da
organização. O principal objetivo da iniciativa
é dedicar uma semana toda ao tema gerando
alerta público, ações educativas e muita
informação para a sociedade.

Nas duas primeiras edições, uma Gigantografia
simulava ambientes da casa e seus perigos.
Foram realizados shows com Castelo Rá Tim
Bum e Toquinho no Parque do Ibirapuera, e os
eventos ainda contaram com a presença de
personalidades.

Na 3ª Semana CRIANÇA SEGURA, a novidade
foi a Casa CRIANÇA SEGURA itinerante que
percorreu quatro cidades levando muita
orientação aos pais. Montada em uma carreta,
a casa simulava os perigos e possíveis
precauções que poderiam ser adotadas para
se evitar acidentes. A ação, que se estendeu
no total por 30 dias, contou com o apoio do
Instituto Wal Mart.

O início da viagem foi o Parque do Ibirapuera,
em São Paulo/SP, com espetáculo
protagonizado pela atriz Rosi Campos.
Personalidades como Sara Oliveira, Nívea
Stelman e Pedro Malta apoiaram o evento, que
também contou com a ajuda especial de
voluntários da J&J.

O mesmo espetáculo seguiu com a carreta
para São José dos Campos/SP, São Bernardo
do Campo/SP e finalizou seu trajeto em
Curitiba/PR, em uma das lojas do Big
Supermercados, quando recebeu a visita de
cerca de 800 famílias. Na cidade, a ação contou
com a parceria da Rádio 91 Rock, Rádio Banda
B e Gráfica Comunicare.

Um hotsite desenvolvido exclusivamente para
a ação obteve mais de 3000 visitas. O evento
recebeu 4600 pessoas e o esforço de divulgação
resultou no alcance a mais de 14 milhões de
pessoas sensibilizadas pelas mensagens de
prevenção através dos eventos, da mídia
espontânea e propaganda.

In 2004, the first SAFE KIDS week was held, in
partnership with Johnson & Johnson, the
organization’s and founding sponsor. The main
objective of this initiative is dedicating a whole
week to the subject, rising public awareness,
educational actions and providing society with
comprehensive information.

In its first two years, a Gigantography simulated
house environments and their risks. There were
Rá Tim Bum Castle and Toquinho shows in
Ibirapuera Park. It also counted with the
presence of other personalities.

In the 3rd Safe Kids Week, the SAFE KIDS
Traveling House was introduced. It went to four
cities, bringing parents a lot of orientation. It
was built upon a truck trailer and simulated
the risks and possible preventive actions that
might be taken to avoid accidents. The Wall
Mart Institute supported the action, which was
held over 30 days.

The journey began at Ibirapuera, in São Paulo,
SP, with a show with actress Rosi Campos.
Famous Brazilian personalities like Sara
Oliveira, Nívea Stelman and Pedro Malta
supported the event, which also counted with
the special aid of Johnson & Johnson’s
volunteers.

The same show traveled on the trailer to São
José dos Campos - SP, São Bernardo do Campo
- SP and ended the tour in Curitiba, PR, at one
of the Big Supermarkets, with an audience of
some 800 families. In the city, the action
counted with the partnership of 91 Radio Rock,
Band B Radio and Comunicare Printing House.

The hot site especially developed for this action
was visited over 3000 times. The event received
4600 people, and the effort in the media
reached over 14 million people, who became
aware through the prevention messages
sprinkled in the events, free media attention
and advertisements.

Em 5 anos, a semana CRIANÇA SEGURA teve como resultado:
In 5 years, the Safe Kids Week has had the following results:

- 86 milhões de pessoas atingidas
- 3700 funcionários J&J envolvidos como
voluntários

“Parabéns pelo trabalho! Visitei a casa com meu companheiro e nosso filho. Adoramos!”
Yanne Angelim Acioly, através do fale conosco

“Congratulations on the work! I visited the house with my husband and our son. We loved it!”
Yanne Angelim Acioly, on Talk to Us.
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Sustentabilidade
Sustainability
Promovendo a saúde de nossas crianças com a parceria da sociedade
Promoting our kids’ health with the cooperation of society

Desde sua criação, a CRIANÇA SEGURA sempre
contou com a participação da iniciativa privada
para colocar em prática sua missão. A J&J
(Johnson & Johnson, Johnson & Johnson
Produtos Profissionais Ltda e Janssen-Cilag
Farmacêutica) e o Instituto General Motors
foram protagonistas e iniciaram um processo
que depois contaria com o envolvimento de
outros importantes patrocinadores como a
BAND-AID, FedEx, Perkons, Alcoa Foundation
e apoio da McCann Erickson.

O reconhecimento a esses parceiros e outros,
como os órgãos públicos municipais, estaduais
e federais, faz parte do compromisso da
CRIANÇA SEGURA com a sociedade.

"Há 5 anos, o Grupo Johnson & Johnson
expandiu  para o Brasil uma parceria muito
bem-sucedida já iniciada nos Estados Unidos
com a Safe Kids Worldwide. Quando a Criança
Segura se instalou no país, a J&J pôde unir
esforços com a ONG para levar à população
uma mensagem totalmente alinhada com o
que a empresa sempre acreditou: a valorização
da infância e a garantia da saúde àqueles que
representam o futuro de nossa nação. A
prevenção de acidentes com crianças e
adolescentes é uma causa de relevância
incontestável e hoje podemos comemorar
juntos os avanços positivos que essa aliança
pôde gerar". Jose Justino, IVP- International
Vice President for Latin America da Johnson&
Johnson.

Since its creation, SAFE KIDS has always
counted on private initiative cooperation to
fulfill its mission. J&J (Johnson & Johnson,
Johnson & Johnson Professional Products and
Janssen-Cilag Pharmaceutics) and the General
Motors Institute have played important roles
in this process which, after its beginning, has
been joined by other important sponsors, such
as BAND-AID, FedEx, Perkons, Alcoa
Foundation, as well as the support of McCann
Erickson.

The recognition of these and other partners, of
the municipal, state and federal public offices
and departments, is part of SAFE KIDS
engagement with society.

"Five years ago, the Johnson & Johnson Group
expanded the successful partnership with Safe
Kids Worldwide started in the United States to
Brazil. When Safe Kids came to Brazil, J&J
managed to join efforts with it in order to
spread among the population a message
completely aligned with the company’s beliefs
of all times: appreciation of infancy and the
assurance of health to those who represent the
future of our nation. Accident prevention
among children and teenagers is an
incontestably relevant cause, and today we can
celebrate together the advancements our
alliance can generate”. Jose Justino, IVP-
International Vice President for Latin America,
Johnson& Johnson.
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“O ano de 2001 marcou o início da parceria
entre o Instituto General Motors e a ONG
Criança Segura. Os números comprovavam a
importância da prevenção de acidentes com
crianças para a sociedade. Estávamos
conscientes do desafio assumido e motivados
em fazer da causa mais uma ação de
responsabilidade social do nosso Instituto, que
prioriza a educação como elemento
transformador. A adoção do comportamento
seguro tem como conseqüência direta a
promoção da saúde e do bem-estar para nossas
crianças, elementos alinhados aos valores de
cidadania corporativa da GM. Passados 5 anos
desta sólida parceria estamos convictos de
que foi importante contribuir para os primeiros
passos da ONG Criança Segura no Brasil.”
Pedro Dias – Presidente do Instituto General
Motors

“Compartilhamos com a Criança Segura uma
missão muito importante: a de salvar vidas.
Nesses cinco anos de parceria ousamos
acreditar nas pessoas, no poder da informação
e que é possível mudar a nossa realidade no
trânsito. Ousamos ao mobilizar entidades
públicas e privadas, imprensa, voluntários e
comunidades de nossa cidade em favor da
prevenção de atropelamentos com crianças. E
fomos recompensados por nossa crença e
ousadia  ao vermos cr ianças que
compreenderam nossos ensinamentos e os
retransmitiram a seus familiares e que hoje
transitam com mais segurança. O valor desse
trabalho com a Criança Segura é inestimável”.
José Mario de Andrade, Diretor de Marketing
da Perkons S.A.

“The school year of 2001 marked the beginning
of the cooperation between the General Motors
Institute and the NGO Safe Kids. The numbers
show the importance of accident prevention
among children for our society. We were aware
of the challenge we have had to face and are
motivated to make of this cause another social
responsibility action of our Institute, which
gives priority to education as a transforming
factor. The adoption of safer behaviors
generates immediate promotion of our
children’s health and wellbeing, issues aligned
with our corporate citizenship values. Now that
our solid partnership reaches its 5th year, we
are sure of the importance of having
contributed to the first steps of the NGO Safe
Kids in Brazil.”
Pedro Dias – President of the General Motors
Institute.

“We share a very important mission with Safe
Kids: saving lives. During these five years of
cooperation we have dared believing in people,
in the power of information and in the
possibility of changing our reality in the traffic.
We have dared mobilizing public and private
institutions, the press, volunteers and
communities in our city for the prevention of
traffic accidents involving children. Our beliefs
and courage have been rewarded when seeing
children not only apprehending what they were
taught, but also spreading it among their
relatives and actually transit safely. The value
of working with Safe Kids is inestimable”. José
Mario de Andrade, Marketing Director of
Perkons S.A.



“The partnership between BAND-AID and the
Safe Kids at School Program reflect the values
of our trade mark in Brazil and in the world.
Through supporting the cause and its
propagation among thousands of students and
teachers, we aim at creating multiplying agents
who will spread the accident prevention
message, as well as the actions which are to
be taken in order to avoid them. Pro-active and
positive interference in our surrounding
environment is a Johnson & Johnson mission
which we are sure to have achieved with the
program. Our partnership has been growing
significantly – today we reach some 100.000
children in various cities in Brazil. The tendency
is to reach even further, making the virtual
version of the program, planned for the
following years. Prevention, affection and
comfort are words which go together with
BAND-AID and with Safe kids at School, a
program with everything to save thousands of
lives over the years”. Ricardo Campanário, local
and regional Manager for the mark BAND-AID.

“O acesso à informação permite a promoção
de uma maior inserção social e econômica de
indivíduos e nações no moderno contexto da
globalização. A FedEx acredita no poder do
acesso à produtos e informações e na educação
com base de formação de indivíduos para que
estes possam participar ativamente na nova
economia mundial, o que permitirá a criação
de um ambiente social sustentável. Desde o
início de suas operações no Brasil, a FedEx
patrocina a Crianca Segura Safe Kids Brasil
em seu Programa Criança Segura Pedestre
(Walk This Way).  Através da conscientização
de crianças e da comunidade, o programa
busca reduzir acidentes de trânsito envolvendo
pedestres, o que representa hoje o segundo
maior índice na escala de causas de mortalidade
infantil no Brasil.

Muitas destas fatalidades acontecem no trajeto
à escola. A contribuição da FedEx e de seus
funcionários, que atuam voluntariamente nas
ações da Criança Segura Safe Kids Brasil,
permite a instituição ser mais atuante em
promover mudanças no ambiente das
comunidades que necessitam ter acesso à
fatores tão críticos como educação e
segurança.” Guilherme Gatti, Diretor Executivo
de Marketing e Comunicação Corporativa para
América Latina e Caribe, FEDEX.

“Access to information allows promoting a
better social and economic insertion of both
individuals and nations in the modern
globalized context. FedEx believes in the power
of access to products and information and in
education as the base of forming individuals
who are able to play an active role in the new
world economy, thus promoting the creation
of a sustainable social environment. From the
beginning of its operations in Brazil, FedEx has
sponsored the Safe Kids Brazil Program in their
Safe Kids Pedestrian Program (Walk This Way).
Through making children and the community
aware, the program seeks to reduce traffic
accidents involving pedestrians, which
represents today the second biggest cause of
child death in Brazil.

Many casualties happen on their way to school.
The contribution of FedEx and its employees,
who volunteer in Safe Kids Brazil actions, make
us more active as an institution in promoting
changes to the community environments,
which critically need access to education and
safety.” Guilherme Gatti, Executive Marketing
and Corporate Communication for Latin
America and the Caribbean, FEDEX.
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“A parceria entre BAND-AID e o programa CS
na Escola reflete os valores da marca no Brasil
e no mundo. Apoiando a causa e sua divulgação
entre milhares de estudantes e professores,
tentamos criar multiplicadores que levem
adiante a mensagem de prevenção de
acidentes, além de divulgar as ações que devem
ser tomadas para evitá-los. Interferir de forma
pró-ativa e positiva no ambiente que nos cerca
é uma missão das marcas da Johnson &
Johnson e temos certeza que fazemos isso
através do programa. A parceria tem crescido
bastante - hoje já atingimos cerca de 100.000
crianças em diversas cidades do Brasil - e
tende a multiplicar seu alcance através da
virtualização do programa, planejada para os
próximos anos. Prevenção, carinho e conforto
são palavras que combinam com BAND-AID e
com Criança Segura na Escola, um programa
que tem tudo para salvar milhares de vidas
durante muitos outros anos”. Ricardo
Campanário, Gerente local e regional da marca
BAND-AID.



Apoiadores 2006
Sponsors 2006
ALCOA Alumínio S.A - Itapissuma
Batalhão de Polícia de Trânsito - PE
Batalhão de Polícia Rodoviária – PE
Batalhão de Polícia Rodoviária – PR
Big Supermercados – Curitiba
Bike Line Brasil Eventos de Ciclismo – Curitiba
Centro de Ação Voluntária - Curitiba
Centro Escola Mangue
Colégio Bom Jesus – Curitiba
Corpo de Bombeiros do Paraná
Corpo de Bombeiros Militar de Pernambuco
DER - PE
Detran-  PR
Detran – PE
Diretran - PR
DTC – Departamento de Trânsito e Circulação de Santo André
EMTU - PE
Gráfica Comunicare – Curitiba
Hospital Universitário Evangélico de Curitiba
Instituto Oceanário
Instituto Wal Mart
Núcleo de Estudo de Violência e Trauma do Hospital da Restauração
Metrorec
Plan
Rádio Banda B - Curitiba
Rádio 91 Rock – Curitiba
Recife Voluntário
Restaurante Madalosso
Secretaria Municipal de Educação - Curitiba
Secretaria Municipal de Educação - Jacareí
Secretaria Municipal de Educação - Recife
Secretaria Municipal de Educação - Santo André
Secretaria Municipal de Educação - São José dos Campos
Secretaria Municipal de Educação - São Paulo
Secretaria Municipal de Esporte e Lazer - Curitiba
Secretaria Municipal de Saúde - Curitiba
Secretaria Municipal de Transporte - Jacareí
Secretaria Municipal de Transporte - São José dos Campos
Secretaria de Saúde de Pernambuco
UnicenP – Centro Universitário Positivo – Curitiba
Facinter – Faculdade Internacional de Curitiba – Curitiba
Champagnat Veículos - Curitiba

ALCOA Alumínio S.A - Itapissuma
Road Police Group of Pernambuco
Police Patrol – PE
Police Patrol – PR
Big Supermarkets – Curitiba
Bike Line Brazil Biking Events – Curitiba
Volunteer Action Center - Curitiba
Mangue School Center
Bom Jesus School – Curitiba
Paraná Fire Department
Pernambuco Military Fire Department
Road Department - PE
Traffic Department- PR
Traffic Department – PE
Traffic Department - PR
DTC – Santo André traffic Department
EMTU - PE
Comunicare Printing House – Curitiba
Curitiba Evangelical University Hospital
Oceanário Institute
Wall Mart Institute
Restoration Hospital Violence and Trauma Study Group
Metrorec
Plan
Band B Radio- Curitiba
91 Rock Radio– Curitiba
Recife Voluntário
Madalosso Restaurant
Municipal Education Office- Curitiba
Municipal Education Office- Jacarei
Municipal Education Office- Recife
Municipal Education Office- Santo André
Municipal Education Office- São José dos Campos
Municipal Education Office- São Paulo
Municipal Sport and Leisure Department - Curitiba
Municipal Health Department - Curitiba
Municipal Transportation Office - Jacareí
Municipal Transportation Office - São José dos Campos
Pernambuco Health Department
UnicenP –Positivo University Center– Curitiba
Facinter –Curitiba International College – Curitiba
Champagnat Vehicles - Curitiba

Seja um parceiro da CRIANÇA SEGURA

Be a partner of SAFE KIDS

Você e sua empresa também podem ser

parceiros da ONG CRIANÇA SEGURA na batalha

pela prevenção de acidentes com crianças e

adolescentes! Saiba como:

Pessoas físicas – você pode tornar-se um doador

contribuinte da instituição, contribuindo com

uma quantia mensal, estipulada por você. Saiba

mais e confirme sua doação pelo site

Pessoas jurídicas – sua empresa pode tornar-

se parceira institucional – investindo em ações

de mobilização, comunicação e políticas

públicas – ou financiando um programa

educativo.

Entre em contato conosco pelo telefone (55

11) 3371 2384.

You and your company can also support the

NGO SAFE KIDS in the struggle for preventing

accidents involving children and teenagers!

Know how:

Individuals – you can become a regular donator

to the institution, contributing monthly with

a value defined by you. Know more and confirm

your donation at www.criancasegura.org.br

Companies – your company can become an

institutional partner – investing in mobilizing

actions, communication and public policies –

or financing an educational program.

Contact us: (55 11) 3371 2384.
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Balanço Financeiro

BALANÇO PATRIMONIAL EM 31 DE DEZEMBRO DE 2006 EM REAIS (R$)
BALANCE SHEET AT DECEMBER 31

ATIVO  Assets
ATIVO CIRCULANTE   Current Assets
Caixa / bancos Cash / Banks 1.088.197,83
Outros créditos  Other receivables 5.263,40
Impostos a compensar Taxes 2.951,62

1.096.412,85

PERMANENTE   Permanent Assets
Imobilizado   Fixed Assets
Bens em operação   Assets 71.070,68
Depreciações/Amortizações   Depreciation/Amortization (29.027,82)

42.042,86

TOTAL DO ATIVO   Total Assets 1.138.455,71

PASSIVO   Liabilities
CIRCULANTE   Current Liabilities
Salários e Encargos   Payroll 66.996,92
Provisões   Provisions 104.696,78
Tributos a Recolher   Taxes 5.906,33
Outras Contas a Pagar   Accounts payable 50,37

177.650,40

PATRIMÔNIO SOCIAL   Owners’Equity

Déficit/Superávit Acumulados   Accumulated Surplus/Déficit 1.012.728,80
Déficit/Superávit do Período   Déficit/Surplus of the year (51.923,49)

TOTAL DO PASSIVO    Total Liabilities 1.138.455,71


